Załącznik nr 3 do zapytania ofertowego

AZAMPUB/10/22/WO

UMOWA NR ……
zawarta w dniu …………… roku  w Łodzi pomiędzy
Instytutem Medycyny Pracy imienia prof. dra med. Jerzego Nofera w Łodzi przy ulicy św. Teresy od Dzieciątka Jezus 8, 91-348 Łódź, NIP 7240003125, REGON 000288538, wpisanym do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi – Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru Sądowego pod nr KRS 0000011997, zwanym dalej „Zamawiającym”, reprezentowanym przez:

Prof. dr hab. n. med. Jolantę Walusiak-Skorupę – Dyrektora Instytutu

a 

…..…..  z siedzibą w ………… (kod …….), przy ulicy ……… nr …, posiadającą NIP: ………, REGON: ………, wpisaną do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez ……………………………………………………, pod KRS: ………………., o wysokości kapitału zakładowego: ………………………….. zwanym dalej „Wykonawcą”, reprezentowaną przez:

……………………………………………………..

zwanym dalej „Wykonawcą”,

w związku z przeprowadzonym przez Zamawiającego postępowaniem o udzielenie zamówienia publicznego o wartości niższej niż kwoty wskazane w art. 2 ust. 1 pkt 1 ustawy z dnia z dnia 11 września 2019 r. - Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz. U. z 2021 r. poz. 1129 z późn. zm.), pn.: „Redakcja i korekta językowa tekstów medycznych i niemedycznych w języku angielskim; tłumaczenie tekstów medycznych i niemedycznych z języka angielskiego na język polski i z języka polskiego na angielski nieprzysięgłe; tłumaczenie tekstów medycznych i niemedycznych z języka angielskiego na język polski i z języka polskiego na angielski przysięgłe.” Znak: AZAMPUB/10/22/WO i wyborem oferty Wykonawcy, strony zawierają umowę o następującej treści:
§ 1

1. Przedmiotem umowy jest:

1.1.  Redakcja i korekta językowa tekstów medycznych i niemedycznych w języku angielskim z uwzględnieniem zasad przyjętych przez redakcję oraz korekta tzw. szczotki, czyli tekstów zredagowanych/przetłumaczonych w języku angielskim, przygotowanych do druku po składzie usługi.

1.2. Redakcja językowa medycznych i niemedycznych tekstów w języku angielskim z uwzględnieniem zasad zawartych w księdze stylu przesłanej do Wykonawcy lub wskazanych indywidualnie przez Zamawiającego.
1.3.  Usługa tłumaczenia pisemnego przysięgłego tekstów medycznych i niemedycznych:

1.3.1. Z języka polskiego na język angielski

1.3.2. Z języka angielskiego na język polski

1.4. Usługa tłumaczenia pisemnego nieprzysięgłego tekstów medycznych i niemedycznych

1.4.1. Z języka polskiego na język angielski

1.4.2. Z języka angielskiego na język polski 

zwanych dalej usługą, zgodnie ze złożoną ofertą Wykonawcy z dnia………….. Szczegółowy zakres przedmiotu zamówienia określa załącznik nr 1 (formularz ofertowy) oraz załącznik nr 3 (Formularz asortymentowo-cenowy)  do niniejszej umowy, stanowiące integralną część niniejszej umowy.

2. Wykonawca zobowiązany jest wykonać zamówioną usługę przez Zamawiającego, o której mowa w ust. 1, za ceny  określone w niniejszej umowie – tabela 1 w § 6.
3. Zakres rzeczowy przedmiotu zamówienia oraz wszelkie szczegóły związane z realizacją zamówienia zostały określone w Zaproszeniu do składania ofert oraz złożonej ofercie, dokumentacja ta jest w posiadaniu obu stron i jest dla stron wiążąca.
§ 2

1. W opracowywanych tekstach Wykonawca zobowiązany jest zapewnić:

1.1.  Poprawność ortograficzną, interpunkcyjną i stylistyczną;

1.2.  Zgodność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej i frazeologii ze słownictwem, terminologią i frazeologią stosowanymi w dziedzinie, której dotyczy redagowany tekst;

1.3.  Zachowanie jednolitej terminologii w obrębie artykułu oraz spójności terminologicznej z tekstami redagowanymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, w tym stosowanie bieżących ustaleń terminologicznych;

1.4.  Zgodność z tekstem oryginału;

1.5.  Stosowanie zasad redakcji wskazanych przez Zamawiającego.

2. Wykonawca ma obowiązek zachować formatowanie redagowanych tekstów zgodne z oryginałem oraz redagować składowe przesłanych tekstów wskazane przez Zamawiającego oprócz: części tekstów w języku polskim, afiliacji autorów, piśmiennictwa, licencji i wartości liczbowych w tabelach/rycinach.

3. Wykonawca ma obowiązek stosować się do wytycznych podanych w „Instructions for Authors. Terms of publishing papers in the International Journal of Occupational Medicine and Environmental Health” oraz w „Regulaminie ogłaszania prac w czasopiśmie „Medycyna Pracy” dla autorów manuskryptów w języku polskim” opublikowanych na stronach czasopism (http://ijomeh.eu/Instructions, http://medpr.imp.lodz.pl/Instructions). Wykonawca ma obowiązek stosować się do wytycznych podanych indywidualnie dla tekstów, o których mowa w § 1 ust. 1 pkt 1.1 lub pkt. 1.2 jeżeli nie zostaną one wskazane do księgi stylu przekazanej przez Zamawiającego.

4. Wykonawca zobowiązuje się wykonywać zamówienie zgodnie z zaleceniami Zamawiającego, zasadami sztuki, etyką zawodową, najwyższą starannością oraz w terminie i na warunkach określonych w niniejszej umowie. 

5. Wykonawca oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę, doświadczenie oraz zasoby do realizacji przedmiotu umowy określonego w § 1 i zobowiązuje się wykonywać go z należytą starannością, przyjmując na siebie odpowiedzialność za poprawność merytoryczną, stylistyczną i gramatyczną wykonywanych tłumaczeń oraz zobowiązuje się do zachowania wszelkich zasad przekładu wskazanych w ustawie z dnia 25 listopada 2004 r.  o zawodzie tłumacza przysięgłego (tj. Dz.U.2019.1326 t.j. z dnia 2019.07.17).
§ 3

1. Zamawiający będzie przesyłał Wykonawcy teksty do redakcji i korekty w formie elektronicznej poprzez Editorial System (https://www.editorialsystem.com/editor/ijomeh oraz https://www.editorialsystem.com/editor/medpr) lub mailowo na adres e-mail ……………………….……………….. Zamawiający  przekaże Wykonawcy zasady obsługi systemu i link do zarejestrowania się w nim. Wykonawcy nie wolno udostępniać hasła do Editorial Systemu osobom trzecim. 
2.  Teksty, o których mowa w § 1 ust. 1 pkt.1.2, będą przekazywane przez  Zamawiającego drogą mailową na wskazany przez Wykonawcę adres e-mail.
3. Teksty do tłumaczenia będą przekazywane przez pracowników Zamawiającego drogą mailową na wskazany przez Wykonawcę adres.

§ 4
1. Zasady wykonywania redakcji przez Wykonawcę są następujące:
1.1.  Po otrzymaniu tekstu do redakcji Wykonawca potwierdza jego otrzymanie poprzez oznaczenie 10% na pasku postępu pracy w ww. systemie.
1.2.  Redakcję językową Wykonawca wprowadza w pliku Word (DOC) w trybie rejestrowania zmian.

1.3.  W przypadku wątpliwości dotyczących treści redagowanych tekstów Wykonawca wyjaśnia je bezpośrednio z autorem tekstu poprzez wysłanie mu 2 plików z komentarzami:
1.3.1. z widocznymi poprawkami (nazwa pliku: IJOMEH__nazwisko autora_nr artykułu+inicjały Wykonawcy_data lub MP_nr artykułu_nazwisko autora-inicjały Wykonawcy_data),
1.3.2. z poprawkami zaakceptowanymi (nazwa pliku: IJOMEH__nazwisko autora_nr artykułu-PYTANIA_data lub MP_nr artykułu_nazwisko autora-PYTANIA_data). 
1.4.  Wiadomość mailową do autora, przygotowaną z wykorzystaniem wzoru otrzymanego od Zamawiającego, Wykonawca wysyła do wiadomości Zamawiającego (na adres wskazany przez  Zamawiającego po podpisaniu umowy). Jednocześnie pliki wysłane do autora Wykonawca wgrywa do Editorial Systemu i wprowadza notatkę informującą o terminie zakończenia pracy wyznaczonym autorowi (2 dni w przypadku wysyłania pytań przed godz. 12, a 3 dni w przypadku pytań wysyłanych po godz. 12).
1.5.  Po uzyskaniu odpowiedzi autora i zakończeniu pracy nad otrzymanym artykułem Wykonawca wgrywa do Editorial Systemu: 
1.5.1. plik z zarejestrowanymi poprawkami/komentarzami wprowadzonymi przez autora (nazwa pliku: IJOMEH_nazwisko autora_nr artykułu_ODP_data lub MP_nr artykułu_nazwisko autora-ODP_data),
1.5.2. plik z zarejestrowanymi poprawkami naniesionymi przez Wykonawcę po odpowiedziach autora (nazwa pliku: IJOMEH_nazwisko autora_nr artykułu autora_ODP+inicjały Wykonawcy_data lub IJOMEH_nazwisko autora_nr artykułu autora_ODP+inicjały Wykonawcy_data),
1.5.3. plik finalny po redakcji – z zaakceptowanymi poprawkami (IJOMEH_nazwisko autora
_nr artykułu-po red. ANG_data lub MP_nr artykułu_Nazwisko autora-PO REDAKCJI PL_data). 
1.6.  Pliki do korekty (tzw. szczotka) będą przekazywane w formacie pdf (po składzie). Wykonawca wprowadza korektę w formie komentarzy w pliku pdf lub ręcznie na wydruku, po czym umieszcza je w Editorial Systemie w postaci pliku pdf z poprawkami lub skanu (nazwa pliku: IJOMEH_ nazwisko autora_nr artykułu_po kor ANG_data lub MP_nr artykułu_nazwisko autora-PO KOREKCIE_data).

2. Zamawiający jest uprawniony do dokonywania korekty zredagowanego przez Wykonawcę tekstu, 
na co Wykonawca wyraża zgodę.
2.1.  W przypadku tekstów, o których mowa w § 1 ust. 1 pkt.1.2, zasady wykonywania redakcji przez Wykonawcę są następujące:
2.1.1. Po otrzymaniu tekstu do redakcji Wykonawca potwierdza rozpoczęcie prac w zwrotnej wiadomości e-mail.
2.1.2. Termin realizacji zadania określa Zamawiający z uwzględnieniem terminów określonych w § 5 ust.1

2.1.3. Redakcję językową Wykonawca przeprowadza w pliku Word (DOC) w trybie rejestrowania zmian. 
2.1.4. W przypadku wątpliwości dotyczących treści redagowanego tekstu Wykonawca wyjaśnia je z Zamawiającym poprzez wysłanie mu 2 plików z komentarzami:
2.1.4.1. z widocznymi poprawkami (nazwa pliku: Tytuł dokumentu+nazwisko autora+inicjały Wykonawcy+data),
2.1.4.2. z poprawkami zaakceptowanymi (nazwa pliku: analogicznie+PYTANIA). 
2.1.5. Po uzyskaniu odpowiedzi w pliku odesłanym przez Zamawiającego i zakończeniu pracy nad otrzymanym tekstem Wykonawca odsyła zredagowany tekst w dwóch plikach, z naniesionymi zmianami oraz ze zmianami zaakceptowanymi („czysty” tekst) na adres e-mail Zamawiającego, z którego otrzymał zlecenie. 

3.
Przetłumaczone teksty przekazane zostaną pocztą elektroniczną w pliku pdf pracownikowi Zamawiającemu, który zlecił jego wykonanie, a oryginał w przypadku tłumaczenia przysięgłego zostanie doręczony pocztą.

4.
Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji, danych, materiałów, dokumentów i danych osobowych otrzymanych od Zamawiającego i od współpracujących z nim osób oraz danych uzyskanych w jakikolwiek inny sposób, zamierzony czy przypadkowy w formie ustnej, pisemnej lub elektronicznej („dane poufne”).

5.
Wykonawca oświadcza, że w związku ze zobowiązaniem do zachowania w tajemnicy
danych poufnych nie będą one wykorzystywane, ujawniane ani udostępniane bez pisemnej zgody  Zamawiającego w innym celu niż wykonanie usługi, chyba że konieczność ujawnienia posiadanych informacji wynika z obowiązujących przepisów prawa lub Umowy.
§ 5

1. Terminy wykonania opracowania językowego od daty przesłania zlecenia do Wykonawcy są następujące:

1.1.  Redakcja – tryb zwykły: maks. 4 dni robocze od daty przesłania zlecenia, dla tekstów do 10 stron obliczeniowych 2 dni robocze,
1.2.  Redakcja – tryb pilny: maks. 2 dni robocze od daty przesłania zlecenia, dla tekstów do 10 stron obliczeniowych 1 dzień roboczy,
1.3.  Redakcja tekstów, o których mowa w § 1 ust. 1 pkt. 1.1 oraz pkt. 1.2, będzie ustalana indywidualnie w trybach zwykłym i pilnym w zależności od objętości tekstów

1.4.  Korekta – tryb zwykły: maks. 2 dni robocze od daty przesłania zlecenia, dla tekstów do 10 stron obliczeniowych 1 dzień roboczy,

1.5.  Korekta – tryb pilny: maks. 1 dzień roboczy od daty przesłania zlecenia dla tekstów powyżej 10 stron, 

1.6.  Tłumaczenie przysięgłe w trybie zwykłym tekstów medycznych - 4 strony obliczeniowe w ciągu 1 dnia roboczego z języka angielskiego na polski,

1.7.  Tłumaczenie przysięgłe w trybie zwykłym tekstów medycznych - 4 strony obliczeniowe w ciągu 1 dnia roboczego z języka polskiego na angielski,

1.8.  Tłumaczenie przysięgłe w trybie pilnym tekstów medycznych - 7 stron obliczeniowych w ciągu 1 dnia roboczego z języka angielskiego na polski,

1.9.  Tłumaczenie przysięgłe w trybie pilnym tekstów medycznych - 7 stron obliczeniowych w ciągu 1 dnia roboczego z języka polskiego na angielski,

1.10.  Tłumaczenie nieprzysięgłe w trybie zwykłym tekstów medycznych i niemedycznych - 6 stron obliczeniowych w ciągu 1 dnia roboczego z języka angielskiego na polski,

1.11. Tłumaczenie nieprzysięgłe w trybie zwykłym tekstów medycznych i niemedycznych  - 6 stron obliczeniowych w ciągu 1 dnia roboczego z języka polskiego na angielski, 

1.12. Tłumaczenie nieprzysięgłe w trybie pilnym tekstów medycznych i niemedycznych - 10 stron obliczeniowych w ciągu 1 dnia roboczego z języka angielskiego na polski,

1.13. Tłumaczenie nieprzysięgłe w trybie pilnym tekstów medycznych i niemedycznych - 10 stron obliczeniowych w ciągu 1 dnia roboczego z języka polskiego na angielski,
2. 1 strona obliczeniowa zwykła to 1800 znaków ze spacjami, 1 strona obliczeniowa przysięgła to 1125 znaków ze spacjami.
§ 6

1. Maksymalna wartość wynagrodzenia Wykonawcy, przez cały okres obowiązywania umowy wynosi: ………………… netto, a wraz z należnym podatkiem ………… brutto. 
2. Zamawiający zapłaci za zamówione i prawidłowo wykonane usługi, zgodnie z cenami określonymi w tabeli poniżej.

3. Określone w tabeli poniżej ilości stanowią ilości szacunkowe, które mogą ulec zmniejszeniu i zostać zredukowane do faktycznych potrzeb i możliwości. Zamawiający zastrzega sobie prawo do dokonania przesunięć ilościowych pomiędzy poszczególnymi pozycjami, przy niezmienionej wartości umowy ogółem.

4. Niewykorzystanie w okresie obowiązywania umowy całości kwoty wskazanej w ust. 1 nie stanowi podstawy do dochodzenia przez Wykonawcę roszczeń o zrealizowanie pozostałej części zamówienia, ani innych roszczeń finansowych z tego tytułu.

5. Zamawiający, przez cały okres trwania umowy, będzie dokonywał zamówień zgodnie z faktycznym zapotrzebowaniem. Strony nie wyznaczają minimalnej ilości zamówień.
6. Podstawą zapłaty wynagrodzenia będzie prawidłowo wystawiona przez Wykonawcę faktura, każdorazowo zaakceptowana przez Zamawiającego. Wykonawca ma prawo wystawić fakturę dopiero po otrzymaniu od Zamawiającego potwierdzenia otrzymania i zaakceptowania wykonanej pracy w formie elektronicznej lub mailowo na adres wskazany w § 3 ust. 1.
7. Wykonawca wystawi jedną fakturę (nie dotyczy tłumaczenia tekstów) po upływie miesiąca, w którym usługi zostały zrealizowane.

8. Za wykonanie usług wskazanych w pkt. 5-12 tabeli 1 (tłumaczenia) Wykonawca wystawi odrębne faktury, po wykonaniu usługi. Zapis z ust. 6 należy stosować odpowiednio.
9. Wynagrodzenie będzie wypłacane w terminie 30 dni od doręczenia prawidłowej faktury VAT Zamawiającemu przez Wykonawcę.
10. Jako datę zapłaty faktury rozumie się obciążenie rachunku bankowego Zamawiającego. 
11. Zaoferowane ceny nie ulegną zmianie przez cały okres obowiązywania umowy z zastrzeżeniem ust.12.
12. Zaoferowane ceny mogą ulec zmianie jedynie w przypadku zmiany stawki podatku od towarów i usług, z zachowaniem ceny netto, przy czym zmiana może nastąpić z dniem wejścia w życie stosownego aktu prawnego, o czym Wykonawca zobowiązany jest poinformować w terminie 3 dni od wejścia aktu prawnego w życie.

Tabela 1 Ceny za 1 str. obliczeniową

	l.p.
	Zadanie
	Szacowana ilość stron
	Cena za 1 stronę obliczeniową (PLN)*

	
	
	
	tryb zwykły**
	tryb pilny**

	
	
	
	netto
	brutto
	netto
	brutto

	1
	Redakcja językowa tekstów medycznych w języku angielskim
	2 000
	
	
	
	

	2
	Redakcja językowa tekstów niemedycznych w języku angielskim
	100
	
	
	
	

	3
	Korekta językowa tekstów medycznych w języku angielskim 
	2 200
	
	
	
	

	4
	Korekta językowa tekstów niemedycznych w języku angielskim
	100
	
	
	
	

	5
	Tłumaczenie językowe tekstów medycznych z języka angielskiego na język polski nieprzysięgłe
	150
	
	
	
	

	6
	Tłumaczenie językowe tekstów medycznych z języka polskiego na język angielski nieprzysięgłe
	150
	
	
	
	

	7
	Tłumaczenie językowe tekstów niemedycznych z języka angielskiego na język polski nieprzysięgłe
	5
	
	
	
	

	8
	Tłumaczenie językowe tekstów niemedycznych z języka polskiego na język angielski nieprzysięgłe
	5
	
	
	
	

	9
	Tłumaczenie językowe tekstów medycznych z języka angielskiego na język polski przysięgłe
	2
	
	
	
	

	10
	Tłumaczenie językowe tekstów medycznych z języka polskiego na język angielski przysięgłe
	2
	
	
	
	

	11
	Tłumaczenie językowe tekstów niemedycznych z języka angielskiego na język polski przysięgłe
	2
	
	
	
	

	12
	Tłumaczenie językowe tekstów niemedycznych z języka polskiego na język angielski przysięgłe
	2
	
	
	
	

	
	W sumie 
	
	
	
	
	


§ 7

Zamawiający zobowiązuje się do udostępnienia Wykonawcy wszelkich dokumentów i informacji niezbędnych do należnego wykonanie niniejszej umowy.
§ 8

1. W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania usług przez Wykonawcę jest on zobowiązany do wykonania zleconych czynności lub poprawienia ich wykonania w terminie 1 dnia roboczego od otrzymania od Zamawiającego informacji o takiej konieczności. 

2. Jeśli Wykonawca nie wykona i/lub nie poprawi zleconej pracy w terminie wskazanym w ust. 1 lub powiela te same błędy w kolejnych zleconych pracach, Zamawiający ma prawo do odstąpienia od umowy z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy w terminie 30 dni. 

3. Zamawiający ma prawo odstąpienia od umowy z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy w części obejmującej nienależycie wykonane usługi.
§9

1. Strony ustalają kary umowne w następujących przypadkach:
1.1.  Za każdy dzień opóźnienia w realizacji usługi Zamawiający Wykonawcy naliczy karę umowną w wysokości 10% kwoty  wynagrodzenia, należnego Wykonawcy za daną usługę, 

1.2.  W wysokości 30% wynagrodzenia należnego Wykonawcy, jeśli Wykonawca nie wykona lub nie poprawi zleconej pracy w terminie wskazanym w § 5 ust. 1 lub § 8 ust.1,

1.3. W przypadku odstąpienia od umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy lub wypowiedzenia umowy ze skutkiem natychmiastowym, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 30 % wartości niezrealizowanej wartości umowy określonej w § 6 ust. 1,

2. Prawo do naliczenia kar umownych powstaje w przypadku zaistnienia okoliczności wymienionych w §9 ust. 1 o czym Wykonawca zostanie poinformowany, a następnie wezwany do zapłaty kary umownej, w terminie 7 dni licząc od dnia przekazania wezwania.
3. W przypadku uchybienia terminu wskazanego w ust. 2 niniejszego paragrafu, naliczona kara umowna zostanie przez Zamawiającego potrącona z wynagrodzenia należnego Wykonawcy, na co Wykonawca wyraża zgodę.
4. Zamawiający może dochodzić odszkodowania przewyższającego wysokość zasądzonych
kar umownych na zasadach ogólnych.

§10
1. Niniejsza umowa zostaje zawarta na czas określony i obowiązywać będzie od …………. roku do ……………… roku, tj. przez okres 24 miesięcy.
2. Strony zastrzegają sobie możliwość przedłużenia terminu obowiązywania umowy ponad czas określony w ust.1, w przypadku niezrealizowania wartości zamówienia określonej w § 6 ust. 1 Okres ten zostanie wydłużony maksymalnie do czasu osiągnięcia wartości objętych umową, jednak nie dłużej niż do 12 miesięcy od dnia podpisania umowy.
§ 11
1. Każdej ze stron przysługuje prawo do rozwiązania umowy za miesięcznym pisemnym wypowiedzeniem. 
2. Zamawiający może wypowiedzieć umowę ze skutkiem natychmiastowym z ważnego powodu przez który rozumieć należy sytuację:

2.1. gdy Wykonawca wykonuje umowę w sposób nienależyty i nie zmienia sposobu realizacji umowy, mimo wezwania go do tego przez Zamawiającego w terminie określonym w tym wezwaniu lub nie usunie uchybień, mimo wezwania przez Zamawiającego do usunięcia uchybień w terminie określonym w wezwaniu;

2.2. niewykonanie trzech usług w terminie określonym w niniejszej umowie. 

3. Wypowiedzenie umowy wymaga formy pisemnej, a w przypadku wypowiedzenia za skutkiem natychmiastowym również wskazania podstawy wypowiedzenia.

4. Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie wyłącznie za zamówiony i zrealizowany przedmiot umowy. 
§ 12
1. Wykonawca oświadcza, że przy wykonywaniu przedmiotu Umowy będzie wykorzystywał jedynie materiały, dane i informacje oraz programy komputerowe, które są zgodne z obowiązującymi przepisami prawa, a w szczególności nie naruszają majątkowych i osobistych praw autorskich lub praw pokrewnych. Gdyby doszło do takiego naruszenia, wyłączną odpowiedzialność względem osób, których prawa zostały naruszone, ponosi Wykonawca.
2. W przypadku, w którym w związku z realizacją umowy Wykonawca wytworzy utwór 
w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych 
(Dz. U. z 2021 r., poz. 1062 ze zm.) Wykonawca z chwilą wytworzenia utworu przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe i prawa pokrewne do nieograniczonego w czasie i przestrzeni korzystania w różnych formach i postaciach w zależności od potrzeb, do tego utworu/utworów.
3. Przeniesienie praw, o których mowa w ust. 2 obejmuje następujące pola eksploatacji:
3.1. utrwalanie na jakimkolwiek nośniku;

3.2. zwielokrotnianie jakąkolwiek techniką;
3.3. wprowadzanie do pamięci komputera i do sieci multimedialnej , w tym do Internetu bez ograniczeń;

3.4. umieszczanie w całości lub części w specyfikacjach warunków zamówienia w postępowaniach o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonych przez Zamawiającego i innych dokumentach Zamawiającego;
3.5. rozpowszechnianie w jakiekolwiek formie w tym w formie druku, zapisu cyfrowego 
i przekazu multimedialnego;
3.6. modyfikowanie, zmienianie, tłumaczenie na języki obce.
4. Wykonawca wyraża zgodę na dokonywanie wszelkich zmian i modyfikacji 
w przekazanej dokumentacji, co do których autorskie prawa majątkowe zostały przeniesione na Zamawiającego, a także do wykonywania autorskich praw zależnych do takich utworów zależnych.
5. Wykonawca wyraża zgodę na korzystanie ze zmian i modyfikacji dokumentacji, co do których Zamawiający nabył autorskie prawa majątkowe na polach eksploatacji wymienionych w ust. 3.
6. Wynagrodzenie, o którym mowa w § 6 ust. 1 umowy obejmuje wynagrodzenie należne Wykonawcy za przeniesienie autorskich praw majątkowych i udzielenie zgód, o których mowa w niniejszym paragrafie.
7. Wykonawca oświadcza, że utwory będące przedmiotem niniejszej umowy, 
nie naruszają praw majątkowych ani osobistych osób trzecich oraz są samodzielnymi i oryginalnymi utworami w rozumieniu przepisów ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych. Wykonawca oświadcza, że nie istnieją żadne ograniczenia, które uniemożliwiałyby mu przeniesienie autorskich praw majątkowych w zakresie opisanym umową na Zamawiającego.
8. Wykonawca oświadcza, że autorskie prawa majątkowe, których przeniesienie na Zamawiającego jest przedmiotem niniejszego paragrafu, nie są obciążone żadnymi prawami osób trzecich, których wykonywanie uniemożliwiałoby lub utrudniało korzystanie z tych praw przez Zamawiającego lub jego następców prawnych, i zobowiązuje się, że osobiste prawa autorskie do utworu nie będą wykonywane.
9. Wykonawca oświadcza, że w chwili przeniesienia na rzecz Zamawiającego autorskich praw majątkowych, prawa te będą przysługiwały Zamawiającemu w całości, w pełnym zakresie i bez ograniczeń.
10. Wykonawca zobowiązuje się do niewykonywania autorskich praw osobistych 
do utworu, w szczególności:

10.1. w zakresie nienaruszalności formy i treści,
10.2. decydowania o pierwszym udostępnieniu utworu publiczności,
10.3. oznaczenia utworu swoim nazwiskiem i udostępniania anonimowo,
10.4. nadzoru nad sposobem korzystania z utworu.
§ 13

1. Każda zmiana treści umowy, w tym także jej uzupełnienie, wymaga formy pisemnej pod rygorem nieważności, dokonanej w postaci aneksu podpisanego przez obie strony.

2. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową stosuje się przepisy kodeksu cywilnego i Ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych.

3.  Wszelkie spory mogące powstać na tle niniejszej umowy i jej wykonania rozpatrywane będą przez sądy powszechne właściwe miejscowo dla siedziby Zamawiającego.
§ 14
1. Wykonawca oświadcza, że wraz z Zaproszeniem zostały mu przekazane informacje wynikające z art.13 RODO, dotyczące administratora danych osobowych oraz praw przysługujących osobom fizycznym w związku z przetwarzaniem ich danych osobowych.
2. Wykonawca oświadcza, że wykonał obowiązek informacyjny wobec osób fizycznych zaangażowanych w realizację niniejszego zamówienia z jego strony, których przetwarzanie jest niezbędne do prawidłowej realizacji zamówienia.

3. Niniejszą umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach po jednym dla każdej ze Stron.

§ 15
Wszelkie zawiadomienia i inna korespondencja pomiędzy Stronami dokonywane będą w formie pisemnej, w języku polskim oraz:

a) doręczone osobiście lub

b) przesłane za pośrednictwem poczty elektronicznej lub

c) przesłane pocztą tradycyjną na adresy:
Adres Zamawiającego 
Instytut Medycyny Pracy im. prof. J. Nofera w Łodzi

Oficyna Wydawnicza 

ul. św. Teresy od Dzieciątka Jezus 8, 91-348 Łódź

e-mail: oficyna.zamowienia@imp.lodz.pl
Adres Wykonawcy:

ZAMAWIAJĄCY:








WYKONAWCA:


Załączniki: 

Załącznik nr 1 – Formularz ofertowy

Załącznik nr 2 – Oświadczenie RODO

Załącznik nr 3 – Wzór umowy

Załącznik nr 4 – formularz asortymentowo-cenowy

Załącznik nr 5 – Oświadczenie o doświadczeniu

Załącznik nr 6 – Wykaz usług
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